
           Алексей Толстой    БУРАТИНО  В     СТРАНЕ   ДУРАКОВ      
                             
                                    
        
        
                                     
                                   ДЕЙСТВУЮЩИЕ  ЛИЦА:

Б у р а т и н о.  

М а л ь в и н а 

П ь е р о.

А р т е м о н -  пудель. 

П а п а  К а р л о 

Л и с а  А л и с а. 

К о т   Б а з и л и о.

К а р а б а с   Б а р а б а с 
Д у р е м а р 

Ч е р е п а х а   Т о р т и л а.

                                             ДЕЙСТВИЕ   ПЕРВОЕ  
Сцена1
АРЛЕКИН : Здравствуйте, я -Арлекин!         

ПЬЕРО: Добрый день, меня зовут Пьеро! 

АРЛЕКИН.  Начинаем  необычайное…                      
ПЬЕРО ...  уникальное...

АРЛЕКИН... церрремониально-эпохальное представление с романтическим названием... 

ПЬЕРО... "Куда ты умчалась, Мальвина моя?" 

АРЛЕКИН ... или ...   
ПЬЕРО... или ...  
МАЛЬВИНА И АРТЕМОН: или…
ВМЕСТЕ ... или  "Веселые приключения Буратино  в Стране Дураков!"   /Зовут кукол/. 
АРЛЕКИН:   Ребята, это же  Буратино! Иди скорее к нам, веселый плутишка Буратино!

/Буратино поднимается на сцену. Куклы начинают танцевать. /
МАЛЬВИНА.  Ой, мальчики, а как же спектакль? 

АРЛЕКИН.   Да ну его...

ПЬЕРО.   Правильно! Давайте лучше веселиться!
  /Взявшись за руки, куклы танцуют  и поют:/                                                                    Танец №1
Сцена 2:
Выходит Карабас-Барабас:

Дамы и господа! Вашему вниманию лучший в мире театр профессора кукольных дел Карабаса-Барабаса! (Щелкает плёткой и под музыку дети танцуют)

Буратино: Фу, какой противный театр (трек Звуки неудачи)
Карабас: Что? Кто это сказал?

Куклы: Это Буратино! Буратино! Тише!

Карабас: Молчать

Буратино: А я вам говорю, что это неправильный театр. (трек нагнетающая чарллес)
Все будет в порядке, господа, уверяю вас. /Куклам/.   Вон, я сказал?

КАРАБАС/в зал/.   А с этим сорванцом… знаете, что я сделаю? Отнесу на кухню, заброшу в очаг и поджарю на нем жаркое...   ге-ге-ге... Чтобы знал, бездельник, как срывать мои прекрасные, мои лучшие в мире представления... га-га-га,   го-го-го…  (уходит)
КУКЛЫ /между собой/.   Как  же  нам  теперь  быть?  Что нам делать, ребята?  /В зал/.   Ребята,  что нам делать? 

ПЬЕРО.  Правильно!  Мы должны  спасти... 

КУКЛЫ /вместе с Пьеро/.  … нашего друга!
Трек 

КАРАБАС. Аа-а...аап...аап...ааап-чхи!    /Чихает/.
  П ь е р о  и   А р л е к и н о  по бокам сцены.  

ПЬЕРО/шепчет Буратино/. Попробуй заговорить с ним между чиханьем. 

АРЛЕКИН/шепчет/.  Он обессилит и станет добрее. 

БУРАТИНО. Сейчас... пусть он чихнет еще три раза. 

КАРАБАС.   Аап-чхи! 

АРЛЕКИН и ПЬЕРО  /считают/.   Раз! 

КАРАБАС.   Аап-чхи! 

АРЛЕКИН и ПЬЕРО.    Два!

КАРАБАС.   Аап-чхи!

АРЛЕКИН и ПЬЕРО.   Три? Давай, Буратино!

           Уходят.

БУРАТИНО/тоненьким голоском/.   А-а... бедный я, несчастный, никому-то меня не жалко... 

КАРАБАС. Перестань реветь, ты мне мешаешь... аап-чхи? 

БУРАТИНО/вежливо/. Будьте здоровы, синьор? 

КАРАБАС.   Спасибо... А что - родители у тебя живы?... Аап-чхи!

 БУРАТИНО.   У меня никогда, никогда не было мамы, синьор.  /Пронзительно кричит/.   Ах,  я  несчастный... сиротка я  бедная-а-а...

КАРАБАС /топает ногами/. Перестань визжать, у меня лопнут перепонки…  Аап-чхи!

 Буратино замолк. А что... отец у тебя жив? 
БУРАТИНО.  Да, мой бедный отец еще жив, синьор. 

КАРАБАС.   Га-га-га...  го-го-го.../Хохочет./
БУРАТИНО.   Почему вы смеетесь, синьор?

КАРАБАС/сквозь смех/. Воображаю, каково будет узнать твоему отцу,  что я на тебе  зажарил  кролика и двух  цыплят... га-га-га... го-го-го... аап-чхи! 

БУРАТИНО/пронзительно кричит/.   Пожалейте меня, синьор, отпустите,  иначе мой бедный отец умрет от голода и холода. Ведь я егоединственный помощни-ик... 

КАРАБАС/закрыв уши/.   Десять тысяч чертей... /Подзывает Буратино/.  Скажи - кролик и цыплята  должны  быть  зажарены?

БУРАТИНО.   Ну, должны...

КАРАБАС  /указывая на очаг/. А дровишек нет, шахтеры бастуют...

БУРАТИНО.   Еще как бастуют,  синьор!

КАРАБАС. Что делать?

БУРАТИНО.   Не знаю...

КАРАБАС   Вот и я не знаю...   Нет, знаю!

БУРАТИНО.   Что?

КАРАБАС.   Полезай в очаг!

БУРАТИНО.   Ну вот... опять начинается...

КАРАБАС. Что начинается? Смотри: раз, два, три - и там!

БУРАТИНО /вздыхает/. Ну,  ладно... попробую. /Шагает к очагу/.Раз! Два! Три… /Отбегает  в  сторону./ Синьор, я не могу этого сделать! 

КАРАБАС.  Почему?

БУРАТИНО. Потому, что я уже пробовал однажды сунуть нос в очаг и... 

КАРАБАС.   И что?

БУРАТИНО. ... и только проткнул дырку.

КАРАБАС.   Что за вздор! Аап-чхи!... Как ты мог носом проткнуть в очаге дырку?

БУРАТИНО. Потому, синьор, что очаг и котелок над огнем были нарисованы!

КАРАБАС. Где…  где они были  нарисованы?

БУРАТИНО.   На куске старого холста.   

КАРАБАС.   Где ты видел этот холст, говори скорее! 


БУРАТИНО.   В каморке моего папы Карло.

КАРАБАС.   Что я слышу? Твой отец - Карло? /В сторону/. Так значит, это в каморке старого Карло находится та самая потайная... /Закрыл рот руками/. Хорошо... я поужинаю недожаренным кроликом и сырыми цыплятами. Так и быть, я дарю тебе жизнь, Буратино. Кроме того... /вынимает пять золотых монет/ возьми эти деньги и отнеси их Карло, чтобы он не умер от голода и холода. И, самое главное,- никуда не уехал из своей каморки!

БУРАТИНО.   Благодаря вас, синьор. Я сделаю все, как вы просите. 
КАРАБАС.   Ну, вот и умница. Ступай, выспись и утром, пораньше, беги домой. Да смотри, не потеряй по дороге монетки!

БУРАТИНО. Скорее я потеряю свой длинный нос, синьор!  Вы доверили деньги в самые надежные руки! 

/Буратино,  Пьеро и  Арлекин убегают/.

КАРАБАС /вслед/. Беги, беги, глупый сорванец! Ты поможешь мне стать самым богатым человеком в этих краях.

Сцена 3
Появляется Л и с а А л и с а, ковыляющая на костыле, и К о т  Б а з и л и о.   Танцуют.
Появляется Б у р а т и н о.   Увидел в зале Лису Алису, Кота Базилио. Смеется. 

ЛИСА /увидев Буратино/ Ой…  Базилио... смотри, кто к нам пришел!. 

БАЗИЛИО.   Да это же Буратино!   Поднимаются  на  авансцену. 

ЛИСА.   Здравствуй, Буратино!

БУРАТИНО.   Здравствуйте!.. Ой,  какие вы смешные! Ха-ха-ха...

ЛИСА.   Мы смешные, потому что хорошие.

БАЗИЛМО.  Да, мы очень хорошие, поэтому смешные.

ЛИСА.   А куда ты идешь, добренький Буратино?

БУРАТИНО.  Домой,  к  папе  Карло.

ЛИСА.   Ай-яй-яй…

БАЗИЛИО.   Ой-ей-ей...   

БУРАТИНО   /удивленно/. Что это с вами?

ЛИСА.  Да не с нами, Буратино, не  с  нами…

БУРАТИНО.   А с кем же?

ЛИСА.   Уж  не  знаю,  застанешь  ли  ты  в  живых  бедного  Карло… ох, ох, ох…

БАЗИЛИО.  Он совсем плох от голода и холода, ах, ах, ах… 

БУРАТИНО.   А вы это…  видели? /Показывает монетки/. 

ЛИСА. Ай-яй-яй…  какие красивенькие! 

БАЗИЛИО.  Ой-ей-ей, какие хорошенькие…  

ЛИСА. А не мог бы ты, Буратино, показать нам их поближе? 
БАЗИЛИО.   Не разрешил бы ты нам их потрогать? 

БУРАТИНО. А вот нетушки!   /Прячет монетки в карман/. 

ЛИСА. Почему, Буратино? Мы же самые честные и порядочные зверюшки в мире.

БАЗИЛИО.  Да,  мы самые порядочные... 


БУРАТИНО.   Нет, нет, нет...

Уходит.

АЛИСА /догоняет/. Умненький, добренький Буратино, а хотел бы ты, чтобы у тебя денег стало в десять раз больше? 

БАЗИЛИО,    Нет...   в сто раз больше! 

БУРАТИНО.   Конечно, хочу. А как это делается? 

ЛИСА.   Проще простого, Буратино.   Пойдем с нами! 

БУРАТИНО.  С вами?   А куда? 

ЛИСА.   В Страну Дураков!

БУРАТИНО /удивленно/. В Страну Дураков?

БАЗИЛИО.   Да, Буратино, самую настоящую!

БУРАТИНО.   А где она? 

ЛИСА,  А это здесь, недалеко... Нужно пройти так /показывает/так, потом вот так… 

БАЗИЛИО...   и еще вот так!

БУРАТИНО /подумав/. Нет, уж я, пожалуй, лучше домой пойду!

ЛИСА.   Пожалуйста, мы тебя за веревку не тянем, тем хуже для тебя.

БАЗИЛИО.  Да, тем хуже для тебя!

ЛИСА.  Ты сам себе враг.

БАЗИЛИО. Ты сам себе враг.

БАЗИЛИО.   Ну…  очень красивые золотые монеты!

БУРАТИНО.  Врете, врете, врете!

ЛИСА /обиженно/. Идем, Базилио, нам не верят!

БАЗИЛИО. Не верят и не надо!                       Уходят, ругая Буратино.

БУРАТИНО /кричит вслед/. Ну хорошо!/Лиса и Базилио остановились./  Так и быть - идемте в вашу Страну Дураков! 

ЛИСА /возвращается/. Ну вот, совсем другое дело! 

БАЗИЛИО /возвращается/. Давно бы так!

                                                   Идут в зал. Поют.   Танец №2
 Сцена 4

           Поднимается занавес. 

ЛИСА /на сцене/. Ну вот, Буратино, это и есть Волшебная Страна Дураков! Здесь ты увидишь то…

БАЗИЛИО ... чего еще никогда не видел. 
ЛИСА   ... и узнаешь то... 

БАЗИЛИО ... чего еще  никогда  не  знал!

ЛИСА.   Здесь ты станешь счастливым и богатым... 

БАЗИЛИО ... и купишь себе... 

БУРАТИНО ...Куртку для папы Карло?

ЛИСА.   Конечно, Буратино, конечно - куртку для папы Карло?

БАЗИЛИО.   /показывает/.   Вот здесь!

БУРАТИНО.   И новую азбуку? 

АЛИСА.   И азбуку, Буратино, и азбуку...

БАЗИЛИО... вот здесь или вот здесь!

АЛИСА.  А какие продаются здесь пирожки, Буратино...

БУРАТИНО.    А воздушные шарики?

ЛИСА. И шарики, Буратино, и шарики. И эти шарики полетят, полетят…  у-у...

БАЗИЛИО ... синие, зеленые, оранжевые ... у-у.. .у-у...

ЛИСА. Ты ведь не потерял еще свои денежки, чудненький Буратино?

БУРАТИНО. Чтобы  я - да потерял мои денежки? /Вынимает/. Вот они- - все целехонькие!   /Показывает/. 

ЛИСА. Вот и хорошо, Буратино, вот и умница!

ЛИСА /Буратино/.  Видал?

БУРАТИНО   /рассматривая долар/.    Ой, как здорово!

АЛИСА.   На то  она и Страна Дураков, Буратино. Здесь  деньги  делают  прямо из воздуха!   /Забирает  доллар  у  Буратино/. 


БАЗИЛИО ... и выращивают из земли.

ЛИСА. Между прочим, Базилио, сегодня последняя ночь, когда можно сеять.

БАЗИЛИО. Да,  Буратино,  последняя  ночь… /Поет./   
Успеем ли….?

Буратино: Точно, успеем!



ЛИСА.  Рой ямку,   Буратино!  
БУРАТИНО: Где?

ЛИСА: Вот здесь ! 

ЛИСА.   Клади золотые! 

ВАЗИЛИО.   Посыпь солью!

ЛИСА.   Зачерпни из этой лужи, полей хорошенько!

БАЗИЛИО. Да не забудь сказать:  "Крекс,  фекс, пекс".

БУРАТИНО.  Хорошо. Не забуду. Только вы уйдите все-таки подальше.

ЛИСА /обиженно/.  Ах,  боже мой... Да мы и смотреть не хотим, где ты зароешь свои деньги!

БАЗИЛИО. Боже сохрани, мы и смотреть не хотим!/Уходят, наблюдают из​дали./

Буратино выкопал ямку. Сказал три раза шепотом "Крекс, фекс, пекс", положил в ямку золотые монетки, засыпал их землей. Из кармана вынул щепотку соли,  посыпал. Набрал из лужи пригоршню воды, полил.Сел ждать, когда вырастет дерево. Свет меняется. Ночь. Луна. Музыка "Мечта Буратино". 

Сцена 6
Темно.  Свет зажигается снова.  На сцене полицейский участок. За столом   
храпит Д е ж у р н ы й   Б у л ь д о г. Появляется Л и с а  А л и с а. 

ЛИСА/подходит/.   Господин мужественный дежурный!

 БУЛЬДОГ /проснувшись/. Гав-газ-гав…   В чем дело? 

ЛИСА. Господин дежурный, нельзя ли задержать...

 БУЛЬДОГ.   Ззадержать?  Кого  ззадержать, гав-гав-гав... 

ЛИСА.   ... одного беспризорного воришку?  

БУЛЬДОГ /вскочил/. Воришку? Где он? Как зовут, гав-гав-гав... 

ЛИСА. Он там, на пустыре... /Показывает/.   А зовут его Буратино. 

БУЛЬДОГ. Буратино? Что это еще за Бурратино, гав-гав-гав... 

ЛИСА.   Ужасный плут и мошенник, господин дежурный. Я даже предста​вить не могу - что будет теперь со всеми богатенькими и почтенненькими гражданами этого города... 

БУЛЬДОГ.   Не   допустим!   Упрредим!   Арррестуем, гав-гав-гав... 
 Вбегают два бульдога. Поют втроем.  









Всех воришек мы найдем, 




Гав-гав, гав-гав-гав-гав-гав!




Всех в бараний рог согнем, 




Гав-гав, гав-гав-гав-гав-гав! 




Было так с покон веков,




Гав-гав, гав-гав-гав-гав-гав! 




В славном Граде Дураков, 




Гав-гав, гав-гав-гав-гав-гав! 

БУЛЬДОГ /окончив петь/. Ззадержать! Упрредить! Арррестовать, гав-гав-гав…   

АЛИСА.   За мной!  Вперед!   Всех воришек  мы найдем!

Лиса и Бульдоги убегают через зал.     



Ззанавес.              
             Сцена №7    
      "Поле  Чудес."    Темно.

Буратино спит, свернувшись "калачиком". Появляются Бульдоги.  Подкрадываются,   хватают Буратино. 

Б'РАТИНО /сопротивляясь/. Перестаньте!  Отпустите! За что?  Ай-яй-яй…

ДЕЖУРНЫЙ БУЛЬДОГ.   Ты совершил три преступления, негодяй, гав-гав-гав... 


БУРАТИНО.   Три преступления? Я ничего не совершал! Что за прес- тупления?

БУЛЬДОГ.  Ах… ты не знаешь, что за преступления?   /В зал/. И вы не наете?  Тогда слушайте!  Первое:  он -  беспризорный!

ДВА БУЛЬДОГА.   Гав-гав-гав... 

БУЛЬДОГ.   Второе: он - беспаспортный! 
ДВА БУЛЬДОГА.   Гав-гаа-гав...

БУЛЬДОГ.   Третье и самое страшное:   он… безработный!

ДВА БУЛЬДОГА. Гав-гав-гав...

БУЛЬДОГ. Вот почему именем тарабарского закона Страны Дураков приказываю:   отвести его за город и утопить в пруду! 

ДВА БУЛЬДОГА. Будет сделано, ваш...   скродь!

Бульдоги  хватают  Буратино и тащат за кулисы. 

БУРАТИНО /сопротивляясь/. Отпустите! Что вы делаете? Спа-си-те! Помоги-и-ите! Ай-яй-яй...

Бульдоги с Буратино исчезают.   

Появляются Л и с а   А л и с а  и  Кот Б а з и л и о.  
Торопливо выкапывают монеты. Делят. Ссорятся. Музыкальный номер 

Танец № 3
"Драка Алисы и Базилио".  Драка окончена. Вновь делят деньги.  
                                                                                 Поют, танцуют. 

                               Ах, как ловко проверну ли, нули, нули, нули

    Дельце мы вдвоем! 

  Всех вокруг мы обманули, нули, нули, нули

И о том поем!

Ах, не жизнь,  а  наслажденье, денье, денье, денье,    Лучше  не найти!

Дня не можем мы прожить  без приключений на своем пути!    Не унываем никогда! 

 И все нам горе не беда! Не жизнь - лафа!   Зачем    нам   труд? 

  Пусть честно дураки живут!

Сцена № 8
Закончив танец, Лиса  Алиса и Кот Базилио   исчезают за   кулисами.  Занавес открывается. Ночь. Луна. Заросший пруд. Б у р а т и н о  
сидит на 
                листе лилии, посреди пруда. 

БУРАТИНО /дрожа от холода/. Все мальчики и девочки давно уже напились молока и спят  в теплых кроватках, а я сижу здесь, на мокром листе.   Ах,  как   холодно и хочется есть. 

Плачет      

Выскакивают лягушата.   








          Танец №4
Л я г у ш а т а : Ква-а-а… Ква-а-а… 
Б у р а т и н о : Дайте поесть что-нибудь, лягушки… 
  Лягушата уходят и возвращаются с насекомыми в руках. Протягивают Буратино. Он смотрит на них удивленно 

  Б у р а т и н о : Что это? 
Л я г у ш а т а : Это жуки и червячки. Самая вкусная еда… 
Б у р а т и н о : Ой. Уберите, а то  мне станет совсем плохо. Помогите, лягушечки. Помогите бедному Буратино. 
  Лягушки опять уходят и возвращаются, выкатывая на сцену черепаху Тортилу. 

 Т о р т и л а : Ах, ты безмозглый, доверчивый мальчишка с коротенькими мыслями! Сидеть бы тебе дома да прилежно учиться! Занесло тебя в страну Дураков! 
Б у р а т и н о : Так я же хотел же добыть побольше золотых монет для папы Карло…. Я оччччень хороший и благоразумный мальчик… 
Т о р т и л а : Деньги твои украли кот и лиса. Ох, ты безмозглый доверчивый дурачок с коротенькими мыслями! 
Б у р а т и н о : Не ругаться надо… Тут надо помочь человеку… Что я теперь буду делать? Ой-ой-ой! Как я вернусь к папе Карло? Ай-ай-ай!…(Буратино плачет) 
Л я г у ш а т а : (наперебой) Тортила, помоги человеку. Тортила, помоги. 
Т о р т и л а : Однажды я вот также помогла одному человеку, а потом он из моей бабушки и моего дедушки наделал черепаховых гребенок. Но я все же помогу тебе… Лягушки, плывите на дно. Там в моем домике найдете шкатулку. Принесите ее мне. 
Л г у ш а т а : Черепаха Тортила знает великую тайну (уходят). 
Б у р а т и н о : Помогите мне, пожалуйста! 
Т  о р т и л а : Безмозглый, доверчивый дурачок с коротенькими мыслями. Не горюй, что кот и лиса украли у тебя золотые монеты. 
  

Лягушата возвращаются и несут шкатулку. Подносят ее Тортиле. Она открывает ее и вынимает Золотой ключик. 

  Т о р т и л а : Я подарю тебе этот ключик. Его обронил на дно пруда человек с очень длинной бородой. Ах, как он просил, чтобы я отыскала на дне этот ключик!.. Но я не помогла ему. Бородатый человек много рассказывал про этот ключик, но я все забыла. Вероятно, это начало склероза. Помню, что им надо отворить какую-то дверь и это принесет счастье… Держи. (Тортила отдает ключик Лягушатам, а они передают его Буратино) 
Б у р а т и н о : Спасибо! 
Т о р т и л а : Да, но я не знаю, где находится дверь, которую должен отворить этот ключик! 
Б у р а т и н о : Я найду ее! 
Т о р т и л а : Не доверяй человеку с бородой! 
Б у р а т и н о : (уходит за сцену) Спасибо! До свидания! 
  

Сцена 9

Занавес закрывается. 
Свет меняется. Сумерки. Напевая, Буратино приближается из зала к авансцене. 

Вбегают Б у л ь д о г и-с ы щ и к и. 

БУЛЬДОГИ /рычат/. Гав, гав,гав... /явно кого-то ищут/.

  Исчезают за кулисами. Появляется П ь е р о, пугливо озирается. 





Буратино выходит из-за сцены. С другой стороны выходит Пьеро. Они идут, оглядываясь, спиной друг к другу и сталкиваются на середине сцены. Отпрыгивают и смотрят удивленно друг на друга. Потом оба вскрикивают. 

  
Б у р а т и н о : Пьеро!!! 

П ь е р о : Буратино! Буратино поднимается на авансцену. Объятия.

БУРАТИНО, Милый Пьеро, как ты сюда попал? И что ты здесь делаешь? 

ПЬЕРО. Спрячь меня поскорее, Буратино. Синьор Карабас преследует меня день и ночь... слышишь?    /Раздается лай  собак./ Он нанял в Городе Дураков полицейских собак и поклялся схватить меня живым или мертвым. 
БУРАТИНО. Живым  или  мертвым?  Почему?

ПЬЕРО. Потому что, Буратино, я узнал тайну золотого ключика. 

БУРАТИНО /радостно/. Как! Ты знаешь тайну золотого ключика? 

ПЬЕРО.  Понимаешь, Буратино, однажды ночью Синьор Карабас сидел возле очага и курил трубку. Все куклы спали, а я не спал... 


БУРАТИНО. Почему?

ПЬЕРО. Потому, Буратино, что я думал о девочке… с голубыми волосами. 

БУРАТИНО /недовольно/. Нашел о ком думать... Я вчера видел ее здесь, в лесном домике. 

ПЬЕРО. Как? Ты видел девочку с голубыми волосами? Ты видел мою Мальвину?

БУРАТИНО. Подумаешь - невидаль. Плакса и приставала.

ПЬЕРО. Веди меня к ней! Скорее!

БУРАТИНО /решительно/.   Нет!

ПЬЕРО. Ну пожалуйста, я прошу тебя.

БУРАТИНО.  Нет! Нет! Нет!

ПЬЕРО. Ну почему, Буратино?

БУРАТИНО. Потому что она плакса и приставала. И еще заставляет мыться и чистить зубы. 

ПЬЕРО /подумав/. Ну хорошо, Буратино: если ты мне поможешь найти Мальвину, я открою тебе тайну…  золотого ключика. 

БУРАТИНО. Честное слово? 

ПЬЕРО.   Честное слово!  

БУРАТИНО.   Не обманешь? 

ПЬЕРО.       Не обману!   

БУРАТИНО. Тогда идем! Скорее! Ведь мне так хочется узнать эту тайну... /вместе/ тайну золотого ключика!                           Убегают.
ДЕЙСТВИЕ  ВТОРОЕ
Сцена 10
              Открывается занавес.Лес. Утро. Домик Мальвины с нарисованными на ставнях солнцем, луной и звездами.   Из домика выходит М а л ь в и н а.   В одной руке она держит фарфоровый кофейник, в другой -корзиночку с печеньем. Подходит к столику на   полянке перед домиком.
                            Появляются Б у р а т и н о и П ь е р о. Пьеро подбегает к Мальвине. 

  П ь е р о : Ах, Мальвина! 
Мальвина: Ах, какое счастье! Я так ждала вас, мальчики! 

Ну, а теперь, ступайте немедленно мыть руки. Мы будем завтракать. 
Б у р а т и н о : Они у меня и так чистые. 
М а л ь в и н а : Буратино, пока вы не помоете руки, я не позволю вам сесть за стол.   

Буратино уходит. Мальвина накрывает стол. Буратино возвращается, втирая руки об одежду. Садиться за стол, подвернув ногу, и начинает все хватать, лезет в варенье пальцем. 

  М а л ь в и н а : Вытащите из-под себя ногу и опустите ее под стол (Буратино делает). Не ешьте руками, для этого есть ложки и вилки (Показывает Буратино приборы. Буратино берет их и рассматривает). Кто вас воспитывает, скажите, пожалуйста. 
Б у р а т и н о : Когда папа Карло, а когда никто.                                                                                           М а л ь в и н а : Теперь я займусь вашим воспитанием, будьте покойны. 
Б у р а т и н о : (вполголоса, поворачиваясь к зрителям) Вот влип…. 
М а л ь в и н а : Возьмите салфетку и вытрите руки и рот. Завтрак окончен. Встаньте из-за стола и скажите спасибо. 
Б у р а т и н о : (передразнивая Мальвину) Спасибо. 
М а л ь в и н а : (критически рассматривая костюм Буратино и поворачивая его) Снимите ваши лохмотья, вам дадут приличную куртку и штанишки. 
Б у р а т и н о : Не надо!!!!!! Я не хочу приличные куртки и штанишки. И вообще, эта одежда как память о моем бедном папе Карло (делает вид, что плачет) 
М а л ь в и н а : Ладно. (убирает со стола) Теперь сядьте, положите руки перед собой. Не горбитесь. Мы займемся арифметикой. У вас в кармане два яблока 
Б у р а т и н о : (проверив карманы) Врете, ни одного… 
М а л ь в и н а : Я говорю, предположим, у вас в кармане два яблока. Некто взял у вас одно яблоко. Сколько у вас осталось яблок? 
Б у р а т и н о : Два. 
М а л ь в и н а : Подумайте хорошенько. 
Б у р а т и н о : (наморщив лоб) Два… 
М а л ь в и н а : Почему? 
Б у р а т и н о : Я же не отдам Некту яблоко, хоть он дерись! 
М а л ь в и н а : (огорченно) У вас нет никаких способностей к математике.  Займемся диктантом. (прогуливаясь вдоль сцены диктует) А роза упала на лапу Азора. Написали? Теперь прочтите эту волшебную фразу наоборот.   

Все время, пока Мальвина диктует предложение, Буратино балуется с пером, сует нос в чернильницу, пробует на вкус бумагу. Мальвина поднимает глаза и в ужасе смотрит на Буратино.   
М а л ь в и н а : Вы гадкий шалун, вы должны быть наказаны! Артемон!

                                         Издалека доносится лай бульдогов. 

                             Вбегает запыхавшийся   А р т е м о н. 

АРТЕМОН.   В лесу полицейские собаки, ав-ав-ав.. Они ведут сюда Карабаса  Барабаса! 

МАЛЬВИНА.   А зачем они это делают?

АРТЕМОН. Сегодня ночью Тортила случайно рассказала Карабасу Барабасу  все  про  золотой  ключик!

МАЛЬВИНА. Что же теперь  будет, мальчики?   Мне страшно...

АРТЕМОН. Они будут здесь через несколько минут… ав-ав-ав…

МАЛЬВИНА /в ужасе/. Ну все, теперь мы пропали... /Плачет/.

ПЬЕРО. Чего же мы стоим? Нужно что-то делать!

БУРАТИНО/решительно/. Стойте! Никакой паники! Мы принимаем бой!   Пьеро - бери Мальвину и бегите к озеру.

МАЛЬВИНА.  А  как  же  вы,  мальчики?

БУРАТИНО.  Скорее!  Не  теряйте  времени!   

МАЛЬВИНА.   Куда?   Туда… 

БУРАТИНО.  Нет  -  туда!

МАЛЬВИНА.   Туда?

БУРАТИНО.  Да  нет  же…  туда!

МАЛЬВИНА.   Ах,  туда…  

МАЛЬВИНА  и  ПЬЕРО.  Держитесь,  мальчики,  мы  с  вами!  

                                                                 Убегают
БУРАТИНО.   Артемон!  Приготовся - мы будем драться!

АРТЕМОН.   Я готов,   Буратино!   Пусть только сунутся!   Ав-ав-ав...

БУРАТИНО.   Правильно!  Сейчас мы их проучим, как следует!

            Появляются  К а р а б ас  Б а р а б а с  и   Б у л ь д о г и-с ы щ и к и.   

КАРАБАС/вбегая/.   Отдай    ключик,   дрянной  мальчишка! 

БУРАТИНО.   А  вот нетушки!  

Подставляет "ножку" Карабасу  Барабасу . Тот падает, запутавшись в бороде.   Артемон схватился с бульдогами.  Сцена драки. Музыка.  Побеждают   Б у р а т и н о   и   А р т е м о н.  На поле боя  остались лежать два полицейских пса  и К а р а б а с  Б а р а б а с, привязанный бородой к столу. 

БУРАТИНО. Молодец, Артемон! Ты хорошо дрался. 

АРТЕМОН.   Ты тоже, храбрый Буратино…  ав-ав-ав! 

БУРАТИНО.   Мы проучили их!

КАРАБАС/стонет/.    Отпустите…  Пощадите... 

БУЛЬДОГИ.    Помогите...  караул... 

БУРАТИНО. Ни за что ! 

АРТЕМОН.   И никогда! Ав-ав-ав ...  

БУРАТИНО/Карабасу/. Чтобы знали, как обижать маленьких человечков!  

АРТЕМОН.   И культурных   собачек  тоже!  Ав-ав-ав..     

 Выталкивают Карабаса за кулисы вместе со столом.     Танец Артемона и Буратино.

 напевая  песенку  Буратино.      Занавес.   Свет меняется.   Вечер.   На сцене появляются К а р а б а с   Б а р а б а с   и  Д  у р е м а р.  Идут,  поддерживая друг друга.  
ДУРЕМАР.   Ох, и тяжелый вы, синьор!   Наверное…   килограммов  200 будет!      
КАРАБАС /стонет/. Ох, моя голова…   

ДУРЕМАР/поддерживая Карабаса/.  Стойте, синьор!


КАРАБАС.   Стою. /Падает/.   

ДУРЕМАР/подхватывая Карабаса/.   Что с вами, синьор? Стоять надо! 
КАРАБАС. Стою... /Клонится/. 

ДУРЕМАР.  Снова падете, синьор! 

КАРАБАС.    Падаю...  

ДУРЕМАР.   Ну и отделал же вас мальчишка. 

КАРАБАС.   Ох, ох, ох... моя голова... 

ДУРЕМАР. Придется приставить вам к затылку,  синьор, две дюжины самых лучших пиявок…  /Прикоснулся  к  большой  шишке  на  лбу./  

КАРАБАС/взревел  от  боли/.   Сто тысяч чертей!..   Этого негодяя  Буратино я разрежу перочинным ножом на кусочки! 

ДУРЕМАР.   Правильно, синьор,  давно  пора.   На  такие  вот…  самые  мелкие,  кусочки!   

КАРАБАС.  Его нужно найти  во что бы то ни стало! 

ДУРЕМАР.   Правильно,  синьор,  нужно.  Но вначале не мешало бы нам… немного подкрепиться! 

КАРАБАС /мрачно/.   Я бы сьел сейчас целого поросеночка да пару уточек.    А,  может быть,   и целого быка…  

ДУРЕМАР.  …  с  перчиком!  

КАРАБАС.     С  перчиком…  

ДУРЕМАР.   Лучком…   

КАРАБАС.    ….  и  горчичкою!

ДУРЕМАР.  Правильно,  синьор! И я бы не  против  обглодать пару аппетитных куриных ножек… хе-хе-хе…  

КАРАБАС.  Скорее… скорее идем в харчевню, пока я от голода   не съел самого себя!   

ДУРЕМАР. Правильно, синьор, идем... пока вы не съели самого себя и меня в  придачу.   

КАРАБАС/стонет/.   Ах, негодный мальчишка... Ну погоди, доберусь я до тебя,  ох-ох-ох...                                                      

                                                                                               Уходят.  

                                                                                Открывается занавес.  

   Сцена № 11 Харчевня "Трех пескарей".  Появляются   Б у р а т и н о   и   А р т е м о н. 
БУРАТИНО/у дверей харчевни/.Жди меня здесь,  Артемон!   Я  попытаюсь   узнать  тайну  волшебной  двери. 


АРТЕМОН.    Будь осторожен, Буратино!      Прячется.
Буратино  входит в харчевню, пробирается на кухню и  влезает в большую бочку/без  дна/.

КАРАБАС:  Какой замечательный
 поросёнок!  Наконец-то  я наелся всласть… 

ДУРЕМАР. Одни косточки остались!        

КАРАБАС.   А давайте их кидать  вон в ту бочку!(Звуки попадания и непопадания в бочку. Буратино айкает.) Пытается передвинуть бочку  поближе к столу,   но  безуспешно.
КАРАБАС.  Эх  ты…  пиявка!   Смотри,  как  это  делается!

Двумя  пальцами  легко  передвигает  бочку  к  столу,  но  в последний  момент  бочка   убегает  в    сторону. Дуремар  хохочет. Карабас  замахивается  на  Дуремара,   заставив  его  замолчать.  Затем       манит  к  себе  бочку  и  та  сама  передвигается  в  нужное  место.
КАРАБАС /хвастливо/.  Положу  Буратино на ладонь, другой прихлопну  /показывает/  - мокрое место от него останется. (Ломает кость) 
ДУРЕМАР.   Вот именно,  негодяй  вполне  этого  заслуживает. (Бросает косточку в бочку. Буратино бросает  из  бочки  косточку. 

КАРАБАС-БАРАБАС: Но  сначала отниму у Буратино  золотой  ключик!

ДУРЕМАР.  Хорошо, синьор, отнимете. Но зачем вам утомлять себя поисками. Сейчас я позову пару расторопных ребят и покуда вы подкрепляетесь, они живо обыщут  весь лес и притащат сюда Бу- ратино. 

КАРАБАС.   Тогда почему ты еще здесь? 

ДУРЕМАР.   Быстрее ветра, синьор!    Убегает. 

КАРАБАС: Щёлкает плёткой. Начинает засыпать
На  сцене  внезапно  темнеет.   Слышны  таинственные  завывания.

БУРАТИНО/из бочки/. Открой    тайну,   Карррабас   Барррабас… открой тайну! 

КАРАБАС/просыпается и испуганно/.   Кто это? Дуремар, это  ты? 

БУРАТИНО: Открой тайну, иначе не сойдешь с этого места,  несчастный!

КАРАБАС/заикаясь/.   К-ка-акую т-тайну? 

БУРАТИНО:  Тайну Волшебной двери-и,   тайну Волшебной двери-и...

Где находится дверь, где находится две-ерь? 
КАРАБАС/дрожа от ужаса/.   Отвечу, отвечу… замолчи… замолчи!   Дверь - у старого Карло в каморке… 

БУРАТИНО.   Где в каморке,   где в камо-орке? 

КАРАБАС.    ... за нарисованным очагом.  /Падает в обморок./
БУРАТИНО:  выскакивает из бочки и радостно: Вот зачем нужен золотой ключик. А папа  Карло и не догадывается. Надо поспешить, пока Карабас-Барабас не очнулся.
АРТЕМОН: Ну как, Буратино, ты узнал тайну золотого ключика.
БУРАТИНО:  Да, друг, мы должны спешить. Мой папа-папа Карло в опасности.

                                    Входят Л и с а  А л и с а   и   К о т  Б а з и л и о, Дуремар. 

ДУРЕМАР: Синьор, синьор, вы где, синьор?

КАРАБАС: Что случилось?  Где приведение?

ДУРЕМАР: Какое приведение?
ДУРЕМАР/Карабасу/. Вот надежные ребята, синьор!  За деньги они приведут к вам хоть самого черта! 

ЛИСА/подходит/.   За деньги  хоть самого чёрта. Если  синьор Карабас-Барабас  подарит нам на бедность десягь… 

БАЗИЛИО.   Двадцать!

ЛИСА.   … двадцать золотых монет, мы достанем Буратино хоть из под земли. 
БАЗИЛИО.   Вот именно - с этого места не сходя. 

КАРАБАС:/достает монеты/.   Вот деньги! Где он… где ?! 

ЛИСА: Базилио, след!!   /Указывает на бочку./

БАЗИЛИО:  (берёт след и все за ним)
Сцена 12  В  ПЕЩЕРЕ.

Вокруг камыши. Мальвина и Пьеро сидят на болотной кочке. В руках у Мальвины лопушок, которым она время от времени вытирает мокрое от слез лицо. Пьеро, как может, пытается утешить любимую.

Пьеро:

 Однажды случайно, себе  на беду,

Девчонку я  встретил  в цветущем саду.

Девчонку я встретил   - и сон потерял,

Лишь имя ее без конца  повторял!

Мальвина, Мальвина, Мальвина моя,

Зачем ты умчалась в чужие края?

Вернись и избавь мое сердце      от мук,

Мой верный, единственный,   ласковый друг!

   Так дни проходили, мне свет был не мил,

Но свято надежду я в сердце хранил.

И вот, наконец, я увидел ее -

Мечту дорогую и счастье мое!         


Мальвина, Мальвина, Мальвина моя.

Зачем ты умчалась в чужие края?

Вернись же ко мне  и  и боль сердца уйми.                                                         

Люблю я безумно,  Мальвина,     пойми!

      Мальвина плачет,  закрыв   лицо лопушком. 

ПЬЕРО.   Не плачьте,  Мальвина,   пожалуйста... Буратино и Артемон придут к нам, обязательно придут. 

МАЛЬВИНА /капризно/.   Вы  мне  надоели, надоели, Пьеро, своими стихами, вздохами.! 
Ах... простите, Пьеро, вы такой добрый. Просто я очень боюсь - а вдруг Артемон и Буратино погибли?

ПЬЕРО.   Нет, нет, этого не может быть!   Они отважные, храбрые ребята!  Нужно верить в удачу, Мальвина.   Нужно очень верить! 

МАЛЬВИНА.   Правда, Пьеро?

ПЬЕРО.  Да, Мальвина!   И тогда все, о чём вы мечтаете, сбудется. Непременно сбудется,  вот  увидите! 
                                                      Послышался шорох. 

МАЛЬВИНА:  /Испуганно/. Вы слышите, Пьеро, к нам кто-то идет?

 Из-за кулис появляются Б у р а т и н о  и   А р т е м о н.

МАЛЬВИНА /выходя из укрытия/.   Ой, мальчики… как я рада! Наконец-то вы пришли!

                                                             Объятия.

БУРАТИНО.   Тоже   -   захотели с нами драться!   Что  нам  Кот... 

АРТЕМОН.   Что Лиса... ав-ав-ав! 

БУРАТИНО.    ... что нам полицейские собаки... 

АРТЕМОН. ...что нам сам Карабас Барабас? 

БУРАТИНО  и  АРТЕМОН. Тьфу! /Плюют./

МАЛЬВИНА. Ой, как здорово! Мальчики, вы такие храбрые!   /Целует  Буратина  и  Артемона./

БУРАТИНО.   Довольно, довольно лизаться!  Бежим! Эти негодяи все еще преследуют нас.

АРТЕМОН.   Да, друзья, не теряйте времени!   Собирайтесь…  ав-ав-ав.. 

БУРАТИНО. Скорей, скорей   из Страны Дураков! 

         Уходят,  напевая  песенку  Буратино "Вновь над  нами  солнце     светит…"

С разных сторон появляются Буратино и Карабас-Барабас, лиса-Алиса, кот Базилио.

КАРАБАС : Ха-ха-ха, вот как ловко…  ха-ха-ха… /указывает на Буратино и его друзей/. Сам Злотой ключик идет мне в руки! Ха-ха-ха... 

ДУРЕМАР:    Собачку - пуделя, синьор Карабас Барабас, вы отдайте мне, хи-хи-хи... Я ее брошу в пруд пиявоч​кам,  чтобы мои пиявочки   разжирели,   хи-хи-хи... 

КАРАБАС:  Идите… идите ко мне, деточки…   /Стреляет  из  водяного  пистолета./

 ДУРЕМАР:  Идите, мои хорошие...   /Поливает  противников  из  клизмы./

БУРАТИНО /оценив ситуацию/. Ни с места! Погибать - так весело! Пьеро, говори свои самые гадкие стишки!  Мальвина, хохочи во всю силу!     Артемон, готовься к бою!

МАЛЬВИНА/захохотала в  лицо  Кара басу Барабасу и Дуремару/.  Ха-ха-ха... 

ПЬЕРО /читает противным голосом/.

 Дуремар, наш дурачок  -

 Безобразнейший сморчок! 

Карабас ты Барабас -

 Поколотим снова вас!

БУРАТИНО /кривляясь и дразня/. Эй ты…  косматая борода!

АРТЕМОН.  и ты, сморщенная пиявка! Подходите поближе!  Я вам откушу безобразные кррррасные носы!
ЛИСА/увидев Буратино и его друзей/. А-а... вот они! 
Голос за сценой Папа Карло: Буратино, Буратино, мальчик мой, где ты?
ПАПА КАРЛО, Буратино, мальчик мой! Ах, это опять вы , негодники! По-прежнему творите свои черные дела?   Ну…   получите же!
Разгоняет дубинкой Карабаса и Дуремара, затем Лису и Базилио.   Те, скуля,   убегают  за  кулисы. 

/ Смотрит  вниз,   зовет/. Сынок мой, Буратино,ты жив. Ребята идите же скорее ко мне!
БУРАТИНО.   Папа Карло, милый, добрый, как хорошо, что ты пришел!

                                                        Объятия.
ПАПА  КАРЛО.   Ну вот, наконец-то я нашел вас. Буратино, где же ты пропадал? Скорее идём домой. И своих друзей забирай.

(Подходят к каморке) Ты, наверное, проголодался со своими друзьями и замёрз. Жалко только, что котёл с едой и огонь нарисован. Мне нечем вас согреть и накормить.

П ь е р о: Ах, при чём здесь еда?

М а л ь в и н а: Перед едой нужно обязательно мыть руки.

А р т е м о н : Я бы сейчас съел и слона.

П а п а   К а р ло : У меня совсем ничего нет, ни одного сольдо.

Б у р а т и н о: обнимает  папа Карло. Не расстраивайся, милый папа Карло. Скоро у нас будет всё. (достаёт золотой ключик)

П а п а   К а р л о: Что это?

Б у р а т и н о : Это ключ от волшебной дверцы?

П а п а   К а р л о: От какой волшебной дверцы?

Б у р а т и н о :Она спрятана за этим нарисованным холстом .

П а п а   К а р л о: Так чего же мы ждём (Подходит и срывает холст) Звучит волш. музыка, Буратино открывает ключом дверь и проектор отображает волшебный театр.

Б у р а т и н о : У нас будет праздник. 
М а л ь в и н а : И свой театр? 
К а р л о : И свой театр! 
П ь е р о : А как мы его назовем? 
Б у р а т и н о : А назовем мы его «Золотой ключик» 
К а р л о : Правильно!!! 
М а л ь в и н а : И покажем представление о наших приключениях! 
П ь е р о : Точно!!! 
Появляются все злодеи.

-А как же мы?

-Мы тоже хотим в волшебный театр.

А р т е м о н: А вы хорошо будете себя вести?

М а л ь в и н а: А как же ваша плётка синьор  Карабас?

К а р а б а с выбрасывает плётку: Ах, милая Мальвина. Это всего лишь деталь моего  старого образа.

Б у р а т и н о: А вы, обманщики  и плутишки,  забудете дорогу в страну Дураков?

Л и с а-А л и с а: Уже забыли, миленький Буратино.

К о т  Б а з и л и о : Да. Да уже не помним, я вообще слепой и старый кот.

П а п а  К а р л о к публике: Многоуважаемая публика! Ну что поверим им? Возьмём их в наш новый театр «Золотой ключик»?

-Да

Музыка, финальная песня.

